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         Ратифицировано Законом КР от 23 апреля 2002 года № 70 г.Бишкек от 23 августа 1993 года                               СОГЛАШЕНИЕ             между Правительством Кыргызской Республики и            Правительством Федеративной Республики Германия                      о культурном сотрудничестве     Правительство Кыргызской  Республики  и Правительство ФедеративнойРеспублики Германия,    стремясь  к   укреплению  отношений  между  двумя  странами  и   куглублению взаимопонимания,    убежденные  в   том,   что культурный обмен  будет  способствоватьсотрудничеству  между народами,  а также пониманию культуры,  духовнойжизни и уклада жизни других народов,    желая расширять культурные связи между населением  двух  стран  вовсех областях, включая образование и науку,    согласились о нижеследующем:     Статья 1.     Договаривающиеся Стороны  стремятся  улучшать  взаимные  знания  окультуре   своих   стран  и  далее развивать культурное сотрудничествово всех областях и на всех уровнях.     Статья 2.     В  интересах  лучшего  ознакомления с искусством,   литературой  идругими   родственными с ними областями другой страны ДоговаривающиесяСтороны  будут проводить соответствующие мероприятия и оказывать   приэтом друг другу содействие в пределах своих возможностей, в частности:    1. при гастролях исполнителей и  художественных  коллективов,  приорганизации концертов, спектаклей и других художественных программ;    2. при проведении выставок и организации докладов и лекций;    3.  при   организации   взаимных поездок представителей  различныхобластей   культурной   жизни,   в  частности,   литературы,   музыки,зрелищных  и  изобразительных искусств, для  развития  сотрудничества,обмена   опытом,  а  также  для  участия  в  конференциях  и  подобныхмероприятиях;    4.   при   поощрении  контактов  в  области  издательского   дела,библиотек,  архивов  и  музеев, а также  при  обмене  специалистами  иматериалами;    5. при  издании  переводов произведений художественной,  научной испециальной литературы.     Статья 3.     (1)   Договаривающиеся   Стороны   будут   прилагать   усилия    кпредоставлению всем заинтересованным лицам широкого доступа  к  языку,культуре,  литературе  и  истории  другой  страны.   Они  поддерживаютсоответствующие государственные и частные инициативы и учреждения.    Они   будут   делать  возможными  и  облегчать  в   своей   странепоощрительные меры другой Стороны и поддерживать местные инициативы  иучреждения.    (2)  Это  относится к распространению знания языка  в  школах,   ввысших  и  других  учебных заведениях,  включая  центры  для  обучениявзрослых.  Мероприятиями содействия распространению языка являются,  вчастности:    - направление по посредничеству и откомандирование преподавателей,лекторов или специалистов-консультантов;    - предоставление   учебников   и  учебных  пособий,    а   такжесотрудничество при разработке учебников;    - участие  преподавателей  и  студентов  в  курсах  подготовки  иповышения  квалификации,  проводимых другой Стороной,  а  также  обменопытом   по   применению  современных  технологий   при   преподаваниииностранных языков;    - использование возможностей радио  и  телевидения  для  знания  ираспространения соответствующего другого языка.    (3)   Договаривающиеся  Стороны  будут   сотрудничать,    стремясьдобиваться в учебниках такого освещения истории,  биографии и культурыдругой Стороны, которое способствовало бы лучшему взаимопониманию.     Статья 4.     Договаривающиеся  Стороны  будут  содействовать  сотрудничеству  вобласти   науки  и  образования,  включая  высшие  учебные  заведения,научные  организации,  общеобразовательные школы  и   профессионально-технические    училища,    организации   и   учреждения   внешкольногопрофессионального  образования  и  повышения  квалификации   взрослых,администрации  школ  и  профессионально-технических  училищ,    другиеобразовательные   и   научно-исследовательские    институты    и    ихадминистрации,   библиотеки  и архивы,  а  также  охрану  историческихпамятников  и  предметов искусства,  во всех  его  формах.  Они  будутпоощрять эти учреждения в своих странах:    1. в осуществлении сотрудничества во всех областях, представляющихвзаимный интерес;    2. в  поддержке  взаимного направления делегаций и отдельных лиц сцелью   информации  и  обмена  опытом,  включая  участие   в   научныхконференциях или симпозиумах;    3. в поддержке обмена учеными,  административным персоналом высшихучебных   заведений,   преподавателями,  мастерами   производственногообучения, аспирантами, студентами, школьниками и обучающимися с  цельюинформации, прохождения курсов, научных стажировок и практик;    4.  во  всевозможном облегчении доступа к архивам,  библиотекам  иподобным   учреждениям   и  их научного использования  и  в  поддержкеобмена в области информации, документации, а также изготовления  копийс архивных материалов;    5.  в  содействии обмену научной,  педагогической  и  методическойлитературой,   учебными   и   наглядными  пособиями,   информационнымиматериалами   и   учебными   фильмами   для   учебных    и     научно-исследовательских    целей,    а  также  организации   соответствующихспециализированных выставок;    6. в поддержке связей между  высшими  учебными  заведениями  обеихстран и другими культурными и научными учреждениями;    7.   в   осуществлении   сотрудничества  в  области   консервации,реставрации и охраны исторических памятников и предметов искусства.     Статья 5.     Договаривающиеся  Стороны  в  пределах  своих  возможностей  будутстремиться  к  предоставлению  студентам  и   ученым   страны-партнерастипендий  для   учебы,  повышения квалификации и  проведения  научныхисследований и содействовать обмену в области образования  и  науки  вподходящей    форме  другими   мероприятиями,   в  том   числе   путемоблегчения  выдачи  разрешения на пребывание и  условий  пребывания  впринимающей стране.     Статья 6.     Договаривающиеся Стороны будут рассматривать  условия,  в  которыхможно   будет   признать   справки  об  учебе,   а  также  дипломы  обокончании высшего учебного заведения другой страны для учебных целей.     Статья 7.     Договаривающиеся Стороны придают большое значение сотрудничеству вобласти    подготовки   и   повышения  квалификации   специалистов   ируководящих   кадров   в   экономике  для  дальнейшего   развертыванияотношений.  Они  будут всемерно  содействовать этому сотрудничеству  исоздавать по мере надобности отдельные договорные основы для этого.     Статья 8.     Договаривающиеся   Стороны   считают  сотрудничество   в   областиобразования взрослых важным вкладом в дело углубления своих  связей  изаявляют    о   своей   готовности   всемерно   содействовать    этомусотрудничеству.     Статья 9.     В   области  кино,  телевидения  и  радиовещания  ДоговаривающиесяСтороны    в    пределах   своих   возможностей   будут   поддерживатьсотрудничество между соответствующими организациями в своих странах, атакже  производство  и   обмен  фильмами  и  другими  аудиовизуальнымисредствами,   которые могут служить целям настоящего Соглашения.   Онибудут поощрять сотрудничество в области книго-издательского дела.     Статья 10.     Договаривающиеся Стороны  с целью налаживания сотрудничества будутпредоставлять   возможность  установления  прямых   контактов    междуобщественными  группами  и  объединениями,   такими,  как   профсоюзы,церкви,  религиозные общины,  политические и другие фонды.  Они  будутпоощрять    такие   неправительственные   организации   в   проведениимероприятий, которые также служат целям настоящего Соглашения.     Статья 11.     Договаривающиеся   Стороны   будут   прилагать    усилия,    чтобыспособствовать   молодежным  обменам,  а  также  сотрудничеству  междуспециалистами  в  области  работы  с  молодежью  и  учреждениями    посоциальному  обеспечению молодежи.     Статья 12.     Договаривающиеся  Стороны  будут  поощрять  встречи   спортсменов,тренеров,   спортивных руководителей и команд своих стран и стремитьсясодействовать   сотрудничеству  в  области спорта (также  в  школах  ивысших учебных заведениях).     Статья 13.     Договаривающиеся Стороны будут предоставлять постоянно проживающимна     своих   территориях   гражданам   кыргызского   или   немецкогопроисхождения   возможность  к  развертыванию  по  свободному   выборукультуры,   языка,  национальных  традиций,   а  также  к   свободномувероисповеданию.  Они  будут делать возможными и  облегчать  в  рамкахдействующего  законодательства  поощрительные меры  другой  Стороны  впользу этих лиц и их организаций. Помимо этого,  они будут учитывать вдолжной  мере  интересы  этих  граждан в  рамках  общих  поощрительныхпрограмм.     Статья 14.     Договаривающиеся Стороны  будут  облегчать  и поощрять партнерскоесотрудничество на региональном и местном уровнях.     Статья 15.     (1) В рамках действующего законодательства и на согласуемых  междуними   условиях  Договаривающиеся Стороны будут облегчать  создание  идеятельность в их странах культурных учреждений соответственно  другойДоговаривающейся Стороны.    (2) Культурными учреждениями в смысле пункта  1  настоящей  Статьиявляютсякультурные   институты,   культурные   центры,   финансируемыепреимущественно  или полностью из государственного бюджета  учреждениянаучных  организаций,  общеобразовательные  школы  и  профессиональныеучилища,  учебные  заведения по подготовке и  повышению   квалификациипреподавателей,   по   образованию  взрослых  и  по   профессиональнойподготовке  и повышению квалификации,  библиотеки, читальные  залы,  атакже  являющиеся субъектами публичного права научно-исследовательскиеучреждения.   К   откомандированным   специалистам   этих   учрежденийприравниваются   откомандированные  или направленные по посредничествуспециалисты с отдельным поручением, работающие в научно-культурной илипедагогической области по официальному поручению.    (3) Культурным учреждениям Договаривающихся  Сторон  гарантируютсявозможность  свободного  развертывания всей  принятой  для  учрежденийтакого  рода  деятельности,  включая свободу  передвижения,   а  такжесвободный доступ публики.    (4) Статус указанных в пунктах 1 и 2 настоящей  Статьи  культурныхучреждений    и   лиц,    откомандированных   или   направленных    попосредничеству по официальному поручению Договаривающимися Сторонами врамках   культурного  сотрудничества,  определяется  в  Приложении   кнастоящему  Соглашению.  Приложение  вступит  в  силу  одновременно  снастоящим Соглашением.     Статья 16.     Договаривающиеся  Стороны  согласны  в  том,   что  пропавшие  илинезаконно   вывезенные вследствие последней войны предметы и памятникикультуры,    находящиеся   на  их  территории,   должны   возвращатьсявладельцам или их наследникам.     Статья 17.     Представители  Договаривающихся   Сторон   по   надобности   будутсобираться в одном из государств, чтобы подводить итоги проведенного врамках   настоящего  Соглашения обмена и разрабатывать рекомендации  ипрограммы  для дальнейшего  культурного  сотрудничества.   Подробностибудут согласованы по дипломатическим каналам.     Статья 18.     Настоящее Соглашение вступит в силу в день, когда ДоговаривающиесяСтороны    уведомят    друг   друга   о    том,     что    необходимыевнутригосударственные  процедуры для его вступления в силу  выполнены.Датой  вступления  в  силу Соглашения будет день получения  последнегоуведомления.     Статья 19.     Срок действия настоящего Соглашения определен в  пять  лет.  Затемоно  будет  продлеваться на последующие пятилетние периоды,   если  ниодна  из Договаривающихся Сторон не денонсирует его письменно за шестьмесяцев до истечения соответствующего срока.    Совершено в городе Бишкеке 23 августа 1993 г.  в двух экземплярах,каждый  на  русском  и  немецком  языках,  причем  оба  текста   имеютодинаковую силу.     За Правительство                  За Правительство    Кыргызской Республики             Федеративной Республики Германия                                Приложение                   к Соглашению между Правительством                        Кыргызской Республики и                      Правительством Федеративной                         Республики Германия о                       культурном сотрудничестве     1.  Положения   настоящего   Приложения  применяются  в  отношениикультурных   учреждений,  упомянутых  в  Статье  15   Соглашения,   ихспециалистов   и   других    специалистов,    откомандированных    илинаправленных  по посредничеству в рамках сотрудничества  между  обеимистранами   в  области   культуры,  педагогики,  науки  и   спорта   поофициальному поручению.    2.    Количество   откомандированного   или    направленного    попосредничеству  персонала должно в разумной мере соответствовать цели,которой служит данное учреждение.    3.  (1)  Лица,   упомянутые  в  пункте  1,  являющиеся  гражданаминаправляющей  страны,  но не гражданами принимающей страны,   а  такжечлены  семей,   проживающие  вместе  с ними,   получают  по  заявлениюразрешение  на  пребывание от компетентных органов принимающей  страныбез  взимания сборов.  Разрешение на пребывание выдается вне  очереди,оно  дает  право  на  многократный въезд и выезд владельца  в  течениесвоего   срока   действия.  Для  работы   в   указанных  в  статье  15Соглашения  культурных учреждениях откомандированные или  направленныепо посредничеству специалисты  и  их супруги не нуждаются в разрешениина выполнение трудовой деятельности.    (2) Заявления согласно подпункту 1 пункта  3  следует  подавать  вдипломатическое  или консульское представительство принимающей  страныдо  выезда.  Заявление  о  продлении разрешения  на  пребывание  можноподавать в принимающей стране.    (4) Договаривающиеся  Стороны  предоставляют  лицам,  указанным  впункте    1,   являющимся  гражданами  направляющей  страны,    а   негражданами  принимающей  страны, а также  членами  семей,  проживающимвместе с ними, в условиях пункта 3 неограниченную свободу передвиженияна своей территории.    (5)  Членами  семей  в  смысле подпункта 1 пункта  3  и  пункта  4являются     супруги    и    проживающие    в    домашнем    хозяйственесовершеннолетние, неженатые дети.    (6) (1) В рамках действующих законов и прочих положений на  основевзаимности   Договаривающиеся  Стороны предоставляют  освобождение  отсборов за ввоз и обратный вывоз:    а) оборудования и экспонатов (напр.  технических приборов, мебели,освещенных   фильмов,    книг,   журналов,   визуальных   и   звуковыхматериалов),  включая один или несколько автомобилей,  ввозящихся  дляработы указанных в пункте 1 культурных учреждений;    б) личных  вещей,  включая  автомобили  указанных в пункте 1 лиц ичленов  их  семей, бывших в употреблении не менее чем за 6 месяцев  допереезда  и  ввозимых на территорию принимающей страны  в  течение  12месяцев после переезда;    в) медикаментов, предназначенных для личного потребления указанныхв  пункте  1  лиц и членов их семей, а также подарков, поступающих  попочте.    (2)   Отдавать  или  продавать  в  принимающей  стране   предметы,вывезенные на беспошлинной основе,  можно лишь после уплаты пошлин, откоторых  они  были  освобождены,  или после того,   как  эти  предметынаходились  в употреблении в принимающей стране не менее 3 лет.    7. Договаривающиеся Стороны оказывают помощь  лицам,  указанным  впункте 1, и их семьям при регистрации ввезенных автомобилей.    8. Обложение налогами зарплат и окладов лиц, указанных в пункте 1,зависит     от    действующих   договоренностей   между   ФедеративнойРеспубликой  Германия и Кыргызской Республикой об  избежании  двойногоналогообложения доходов и имущества и от действующих законов и  прочихположений.    9.  (1)  На  проведенных  культурными учреждениями,  указанными  впункте  2 Статьи 15 Соглашения, художественных мероприятиях и докладахмогут  также выступать лица, не являющиеся гражданами ДоговаривающихсяСторон.    (2)  Культурные  учреждения,  указанные  в  пункте  2  Статьи   15Соглашения,   помимо откомандированного персонала могут приглашать  наработу   и  местных специалистов.  Поступление на работу и  оформлениетрудового    договора   зависит   от   законодательства    принимающейДоговаривающейся Стороны.    (3)  Культурные  учреждения,  указанные  в  пункте  2  Статьи   15Соглашения,  могут общаться непосредственно с министерствами,  другимигосударственными    учреждениями,     административно-территориальнымиединицами, обществами, объединениями и частными лицами.    (4) Оборудование  культурных  учреждений,  указанных  в  пункте  2Статьи  15  Соглашения,  включая технические приборы  и  материалы,  атакже    их    имущество    являются    собственностью    направляющейДоговаривающейся Стороны.    10.   (1)   Договаривающиеся   Стороны  предоставляют   культурнымучреждениям  соответствующей  другой Договаривающейся  Стороны  за  ихуслуги  льготы  относительно  налога с оборота  в  рамках  действующихзаконов и  прочих положений.    (2)   Другие  вопросы,  связанные  с  налогообложением  культурныхучреждений и их сотрудников, в случае надобности, будут решаться путемобмена нотами.    11.  О  льготных условиях административного характера,   в  случаенадобности,  можно будет договориться с учетом условий в обеих странахпо   заявлению    одной   из  Договаривающихся  Сторон   и   отдельнойдоговоренности путем обмена нотами.    12. Указанным  в пункте 1 лицам и их семьям во время пребывания натерритории принимающей страны предоставляются:    - во  времена  национальных или международных кризисов те же самыельготные   условия   для  репатриации,   которые   оба   Правительствапредоставляют  иностранным специалистам в соответствии с  действующимизаконами и прочими положениями;    -  права,   принятые  по  общему  международному  праву  в  случаеповреждения   или  утраты  собственности  в  результате   общественныхбеспорядков.                                Протокол     В связи с подписанием Соглашения между  Правительством  КыргызскойРеспублики   и  Правительством  Федеративной  Республики  Германия   окультурном   сотрудничестве  Правительство  Кыргызской  Республики   иПравительство  Федеративной   Республики  Германия  заявляют,   что  смомента вступления в силу настоящего Соглашения в соответствии  с  егостатьей    18    Соглашение  между   Правительством  Союза   СоветскихСоциалистических  Республик и Правительством  Федеративной  РеспубликиГермания  о культурном сотрудничестве  от  19  мая 1973 г.   прекратитсвое   действие  в  отношении  Кыргызской  Республики  и  ФедеративнойРеспублики Германия.     Совершено в г.Бишкеке 23 августа 1993  года  в  двух  экземплярах,каждый  на  русском  и  немецком  языках,  причем  оба  текста   имеютодинаковую силу.     За Правительство                  За Правительство    Кыргызской Республики             Федеративной Республики Германия  
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